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És ott van í me- Má ri- a- és Jó zsef,-
Hív ja- a csil lag- Bet le- hem- be- ő ket,-

Menny bé- li- kó rus- gló ri- á- ja- csen dül,-
Új csil lag- tűnt fel vég he- tet- len- tűz zel,-
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és ott a gyer mek,- á gya- hit vány- já szol,-
út köz- ben- szól nak:- Gyor san- szedd a lá bod,-

nyá ju- kat- őr ző- pász tor- né- pek- hall ják-
éj fé- li- ó rán- tün dö- köl- az é gen,-
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ál dot- tak- ők s a gyer mek- ál dott- száz szor.-
lás sunk- cso dát,- mit sen ki- még nem lá tott!-
uj jong- va- zen gő- an gya- lok- nak- hang ját.-

fény lőb- ben- ég, mint Nap vi lá- gol- dél ben.-
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